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Regarding page 15 of the reference edition of the Evacuation Action Plan - Hamakita Ward

Plano de Procedimento de Refugio—-Edicdo do Distrito Hamakita — Para sua referéncia — Relacionada a pagina 15
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Go to an Emergency Evacuation Site when a disaster happens

Locais de Reftgio Emergencial em Casos de Desastres Naturais
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When a disaster occurs, you must go to an “Emergency Evacuation Site” designated
in advance for each type of disaster, including typhoons, earthquakes and tsunami.
Please go immediately to an Emergency Evacuation Site (see pages 2-4) to protect
your own life.

Quando ocorrer desastres naturais, abrigar—se primeiramente nos “Locais de Refugio
Emergencial” , que sdo previamente designados conforme cada tipo de desastre, como
tufdo, terremoto, tsunami e outros.

Em primeiro lugar, proteja a sua vida refugiando—se nos “Locais de Refugio
Emergencial” (vide as paginas2~4).
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(D Heavy rain/typhoons, etc. **+If there is danger of flooding or sediment disasters,
evacuate to, for example, school buildings and gyms.

(D Chuvas torrenciais, tuf#io, etc. °-+Caso ocorrer perigo de inundacfio e desastres
de sedimentos, refugiar—se nos ginasios
esportivos e prédios das escolas.
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Enough time to evacuate

Caso houver tempo para refugiar
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No time to evacuate %

Caso nd@o houver tempo para refugiar e (2 - Wl o e
| | To 2™ floor or
m l higher

Refugiar no 2F ou
superior
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*When evacuating to a municipal Emergency Evacuation Site, first check the current situation on the TV or radio.

% Ao refugiar—-se nos Locais de Reftugio Emergencial designados pela prefeitura, confirmar de antemio se os

estabelecimentos estdo abertos através da TV, radio e outros.
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® Tsunami caused by an earthquake- - -evacuate to high ground or tsunami evacuation
facilities (evacuation buildings, etc.)

® Tsunamis causados-*-+Refugiar-se em locais altos ou nos
por terremotos estabelecimentos de reftgio de tsunamis.

Tsunami Warning ) >
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¢ Evacuate to high

ground

Refugiar em locais

altos
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@ Fires caused by an earthquake- - *Evacuate to a safe, open area or school playground.

In areas of concentrated housing,
such as a park.

safe, open area,

evacuate to a

@ Incéndios causados**+Refugiar—se em terrenos abertos, nos campos das escolas, etc.
Nos locais onde hé grande concentracdo de moradias, refugiar—se
em locais amplos e seguros como nos parques, etc.

por terremotos
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“Act on Basic Measures Concerning Disasters,”

E Due to amendments to the

: Evacuation Sites”

have been clearly differentiated

“Evacuation Areas”

“Evacuation Areas”
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and “Emergency E

are places for those whose houses i

i have collapsed/been destroyed to live temporarily, and are different from the place that you should evacuate E

E to immediately ( “Emergency Evacuation Sites” ).

[See the last page for more information regarding Evacuation Areas]

i Conforme a reforma parcial da Lei Basica de Medidas Contra Desastres Naturais, estabeleceu—se a disting#o entre E

E “Locais de Refugio Emergencial” e “Locais de Refugio”.

Os “Locais de Refugio” s#@o locais para abrigar i

! temporariamente as pessoas que perderam ou tiveram suas residéncias destruidas, e outros; diferentes de (Locais i

E de Reftigio Emergencial) que s#o para refligio em caso de urgéncia.

[Para mais informacdes sobre os “Locais de Reftigio” vide as Gltimas paginas]

HAEEY 2 RRMEL T (EdEX)

Municipal Emergency Evacuation Sites (Hamakita Ward)
Locais de Reftigio Emergencial designados pela prefeitura

(Distrito de Hamakita)
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Heavy rain, typhoon, etc. | Tsunami caused by Fires caused by an
Chuvas torrenciais, earthquake earthquake
. tufido, etc Tsunamis causados Incéndios e
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. por terremotos outros, causados por
Facility Name Area
. X terremotos
Estabelecimentos Bairros {
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Hamana Junior High School H/\ School building or gym — Playground
amana
Escola Ginasial Hamana Ginasio Esportivo/Prédio Campo
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Hamana Elementary School i School gym Playground
Escola Primaria Hamana amana Ginasio Esportivo Campo
N N w4 R 77U K
Uchino Elementary School I School gym Playground
Escola Primaria Uchino amana Gindsio Esportivo Campo
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Kitahama Junior High School Kitagéma School building or gym Playground
Escola Ginasial Kitahama Ginasio Esportivo/Prédio Campo
el Tk - IRERE & T e 77U E
Kitahama Tobu Junior High School Kitah School building or gym Playground
Escola Ginasial Kitahama Tobu Ltahama | cipasio Esportivo/Prédio Campo
i - IREAE & T e 77U E
Kitahama Elementary School Kitah School building or gym Playground
Escola Primaria Kitahama 1 tahama Ginasio Esportivo/Prédio Campo
A b (Rt 77V E
Kitahamakita Elementary School Kitah School gym Playground
Escola Primaria Kitahamakita 1 tahama Gindsio Esportivo Campo
AisrE R b IR & 1o b 77V
Kitahamaminami Elementary School Kitah School building or gym Playground
Escola Primaria Kitahamaminami 1 tahama Ginasio Esportivo/Prédio Campo
et MR - it i
Kibe Elementary School Kitah School gym Playground
Escola Primaria Kibe 1 tahama Gindsio Esportivo Campo
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Kitahamahigashi Elementary School Kitah School building or gym Playground
Escola Primaria Kitahamahigashi 1 tahama Ginasio Esportivo/Prédio Campo
ST A . Z ARILY,
Misono Chuo Park Kitah — Multipurpose plaza
Parque Misono Chuo 1 tahama Espaco Multiuso
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Nakaze Elementary School Naka;e School building or gym Playground
Escola Primaria Nakaze Ginasio Esportivo/Prédio Campo
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Hamakita Hokubu Junior High School Akasa/ School gym Playground
Escola Ginasial Hamakita Hokubu Nakaze Ginasio Esportivo Campo
ARV S kst 77U K
Akasa Elementary School Akasa School gym Playground
Escola Primaria Akasa Ginasio Esportivo Campo
i E A - et 77K
Aratama Junior High School A School gym Playground
Escola Ginasial Aratama ratama Ginasio Esportivo Campo
FENFAR . KB 7oK
Aratama Elementary School Arat School gym Playground
atama
Escola Primaria Aratama Ginasio Esportivo Campo
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Facility Name Area

Estabelecimentos Bairros
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Shinpara Elementary School School gym — Playground

Aratama
Escola Primaria Shinpara Ginasio Esportivo Campo
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(18) RIPr =3 Former kindergarten VAVAIN AN
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(Former) Oidaira Elementary School building — Playground

(Antiga) Escola Primaria Oidaira Aratama Prédio da antiga Campo

pré—escola
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@ The role of Evacuation Areas
“Evacuation Areas” are places for people to live in temporarily when their everyday
lives become difficult, due to their houses collapsing or being destroyed following

a disaster. You must first evacuate to an “Emergency Evacuation Site” or other safe
location.

& Funcdo dos “Locais de Refugio”
Os “Locais de Refugio” s&do para abrigar temporariamente as pessoas que refugiaram

nos “Locais de Reftgio Emergencial” e outros, e que ficaram impedidas de viver em suas
casas devido a destruicdo ou perda da mesma.
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YcMunicipal Evacuation Areas — School gyms, etc.

YcLocais de Refugio designados pela prefeitura — Ginasio Esportivo das escolas, et
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